Monday 19

Arrival of delegations.

RSS LYON MEETING - MAY 19th-24th
STUDENTS

PROGRAMME

Italy: 12:10 from Rome (Easyjet)

Germany : 15:15 from Dusseldorf (Germanwings)
Poland : 19:05 (arriving from Minchen)

Spain: 15:20 from Madrid (Easyjet)

Transfer : You will take the « navette » from the airport Saint-Exupéry to the gare de la Part-
Dieu. Families, students will wait for you at the railway station. For the Meeting point:

See TRANSPORT

Tuesday 20

09:00
10:00
11:00-12:30
12:30-13:30
13:30-14:00
14:00-15:30
16:30-18:00
18:00

Wednesday 21

08:00
09:30-11:00
12:00-13:00
13:00-14:30
15:30-17:00
17 :00

Thursday 22

08:30
09:30-12:30
12:30-13:30
13:30-15:30
16:30-18:00
18 :00
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Reception, greetings at the Lycée Albert Camus

Student’s tour of the lycée

Reception at the town hall, Mairie de Rillieux

Lunch at school (offered by Lycée Camus)

Free Pupils’ socialising - Teachers’ meeting

Pupils’ presentations on Time and Religion - Pupils’ workshops
Visit: the Great Synagogue (13, Quai Tilsit, Lyon 02)

End of the programme

Meeting at the Lycée

Visit: Great Mosque Lyon (146, Boulevard Pinel, Lyon 08)
Lunch (Pique-nique) at Lyon Confluence

Discovery of a Lyon new district: Confluence

Visit: Musée des Beaux Arts de Lyon

End of the programme

Meeting at the Lycée

Visit: Cathédrale Sain-Jean et quartier Vieux-Lyon

Lunch (Pique-nique) at Lyon Théatre antique

Free time

Visit: Musée Gadagne, Lyon at the Time of the Enlightenment
End of the programme
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Friday 23

09:00 Meeting at the Lycée

09:30-12:00 Pupils’ workshops

12:00-12:30 (Y)our Time, performance

12:30-13:30 Lunch at school (offered by Lycée Camus)

13:30- Free Time

19:00-22:00 Lunch (Pique-nique) at the Parc de la Téte d'Or
Saturday 24

Departure of delegations
Germany: 9:00
Poland: 8:50
Spain: 11:00
Italy: 12:25

TRANSPORT
Monday 19

From the airport to Lyon:
You received per email your Rhénexpress tickets
1) Each team has to print the e-ticket before coming.
2) Each ticket is for both travels for Teachers and for students:
- MONDAY : AIRPORT = LYON and
- SATURDAY : LYON » AIRPORT
3) When you get into the tram, present your printed ticket and the steward will read the
barcode, the real tickets will then be printed.
4) BEWARE! Tickets have to be kept for the return.

A departure every quarter of an hour between 4.25 and 6 am and  from 9 pm to 0:00 am
A departure every half an hour between 6 am and 9 pm
Timetable  https://iwww.rhonexpress.fr/ftp/lUS documents/RX FICH _ E%20HORAIRE%205%20RAMES%20010514.pdf

Please look at the website: https://www.rhonexpress.fr/presentation/?rub code=1
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AEROPORT

LYON Vaulx-en-Velin LYON
PART-DIEU La Soie Meyzieu Z.1. SAINT EXUPE:'O/,/
%  GARE/ Railway station | METRO A : EIE] TRAMWAY T3 : 7= GARE
ulx-en-Velin La Soin Part-Dieu < > MeyzZieu ZI, I Railway station
] METRO B : o our < = Perrache

Stade de Gerland < = Charpennes

EiE] TRAaMWAY T3 :
TROLLEYBUS C1 : Part-Dieu < = Meyzieu 23

Part-Diew < = Cité internationale < > Cuire

S . -
. DIRECT EUREXPO
[dF TROLLEYBUS C2: fen sarvioe les jours des salors)

T s ey mationale Shuttle “DIRECT EUREXPO™ STATIONS SERVED

scterding te exhibitian gragram

[HE] TROLLEYBUS C3 :
Gare Salnt-Faul < > Part-Dleu < > Vaube-en-Velln

TRAMWAY T1:
Hétel de Région - Montrachet < = IUT Feyssing

EE TRAMWAY T3 :
Part-Dieu « = Meyzieu Z.L
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AEROPORT
LYON PART-DIEU Vaulx-en-Velin La Soie Meyzieu Z.1. LYON-SAINT EXUFEIW//,,
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MEETING POINT

Place de la Vilette here, near the
Place de Francfort

If it is raining: inside the railway
station, in front of a book and
music shop FNAC (take the Porte = GARE
o - PART-DIEU I
des Alpes on the map and it is ] - §,

close on the left) | N [ -
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Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday and Sa  turday

During the week, we will often take the bus, tramway or underground. We will give you
tickets for all your travels.

Here you can find a map of the Metro-Tram-Bus network

http://www.tcl.fr/Me-deplacer/Plans-du-reseau

Saturday 24

We will bring you to the Rhénexpress Terminal at the Part-Dieu Railway Station

For any problem, detail, and so on, please contact us:

Hervé TUGAUT
herve.tugaut@gmail.com or herve.tugaut@ac-lyon.fr
+33(0)604675902 or +33(0)478397217
And
Pablo MARTIN-PANEDA
pablo.martin-paneda@hotmail.fr
or
And Manuel MILET-ANSELMO
manuel.miletanselmo@neuf.fr

VL'HI:EE ALBERT CAMUS

LYCEE
D'ENSEIGNEMENT
GENERAL

ET TECHNOLOGIQUE
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